
《防疫訊息》110 年 7 月 24 日公告：中央疫情指揮中心自 7 月 27 日至 8 月 9 日調降疫情警戒標準至第二

級，本校相關措施與指引! 

Pandemic Prevention Announcement July 24th, 2021 

Central Epidemic Command Center(CECC) is to lower the pandemic alert to level 2 starting from July 27th to August 9th. Following please find the 

measures and instructions accordingly. 
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公眾集會 

Public Gathering 

1. 自 7 月 27 日起，各項會議或活動得採實體會議，但限室內 50 人，室外 100 人，若超額則

提防疫計畫上簽核定並經地方主管機關核定後實施。 

2. 除飲食外，會場全程配戴口罩。 

3. 確實執行實聯制登記及量測體溫、消毒措施。 

4. 保持社交安全距離。 

5. 公共場域人流控管或總量管制：室內空間至少 1.5 米/人(2.25 平方米/人)，室外空間至少 1

米/人(1 平方米/人)。 

6. 會議或活動應採固定座位且為梅花座。 

7. 各級會議得視會議形式採視訊或實體會議。 

A. Since July 27th, all meetings and activates can be held physically. The number of participants will 

not exceed 50 people indoor and 100 people outdoor.  

To exceed the abovementioned quota in an event, a plan for pandemic prevention must be 

reviewed and approved by the local authority prior to the implementation. 

B. Put on a mask at all time in the venue except during food consumption. 

C. Faithfully implement name registration, body temperature measurement, and sanitization. 

D. Maintain social distancing. 

E. Crowd control in public area: 1.5 meter/person (2.25 square meter) indoor and 1 meter/person(1 

square meter/person) outdoor. 

F. Arrange fixed and checkboard seats in meetings or activities. 

G. Depending on the formality by requirement, meetings can be held teleconference or physical 

means. 

 

秘書處 

Office of Secretariat 

 Ext. 11005 
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入校管制措施 

Campus Entry Control 

1. 自 7 月 27 日起，考量疫情仍嚴峻，為確保校園安全，入校維持單一入口管制。 

教職員：採取自主量測體溫，請於入校前透過靜宜 APP 裡的體溫監控管理系統每日輸入體

溫，於校門口出示手機體溫量測合格畫面或教職員證，始得入校。 

學  生：入校時以學生證靠卡檢測體溫，量測合格始得入校。 

2. 暑假遠距教學期間，暫時關閉 B、C 區機車停車場入口。騎機車入校之學生，請一律由校

門口入校，並出示學生證靠卡，經體溫量測合格後，由校門側邊進出機車停車場。 

3. 校外人士暫不開放入校，各單位核發給外賓或廠商之臨時通行證，請利用 e 校園服務網之

『入校通行碼申請』功能，事先核發數位通行證，以落實「實聯制」及完成健康聲明事宜，

並至校警隊量溫合格，且登錄疾管署 QR Code 後始可入校。 

 

A. Since July 27th, given the nature of the ongoing and intense pandemic, the campus entry will be 

limited to single as it is. 

Faculties and staffs: One should self-monitor their body temperature and register the data in the 

Self-Health Management System prior to the campus entry. Show the page of qualified 

status in your cellphone or a faculty/staff ID for clearance. 

Students: Check the student card and measure the body temperature upon the entry. Pass the body 

temperature measurement to proceed. 

B. During remote teaching in summer, entrance B& C to the motorcycle parking lot are temporarily 

closed. Students on a motorcycle or scooter please measure the body temperature and check the 

card at the front gate. Once checked and passed, students may enter the campus and access the 

motorcycle parking lot from the school side gate. 

C. The school is off-limit to external personnel for the time being. All unit may provide a temporary 

pass to a guest or vendor representative. Please apply the school entry code beforehand via e-

campus system, and issue a digital pass so that name registration and health statement can be 

implemented. Once checked and passed the body temperature at the campus security, one may 

enter the school after scanned the QR code mandated by the CECC. 

 

總務處 

Office of General Affairs 

11301 

教務相關作業 

Academic related tasks 

1. 自 110 年 7 月 27 日起，學生辦理休(退)學作業，調整為學生到校辦理，不受理網路申

請。 

2. 學士班畢業生符合畢業資格且於 110 年 7 月 31 日前上網辦理離校手續者，請於 110 年 8

月 4 日起，持學生證至校領取畢業證書。(詳如綜合業務組最新公告及通知信) 

綜合業務組 

Division of Registration 

and Curriculum 

11111~11121 



類別 

Item 

公告事項 

Announcements 

負責 

單位 

Office in Charge 

3. 學士班畢業生於 110 年 8 月 4 日起才上網辦理離校手續者，請自行列印離校程序單並持學

生證至校辦理畢業證書。 

4. 碩博士班畢業生，符合畢業資格及離校程手續者，取消上網預約分流取證作業，畢業生請

持離校程序單、學位論文及學生證至綜合業務組辦理領取畢業證書。 

5. 畢業生若於校內各單位仍有未完成手續者，請盡速至校辦理，以利領取畢業證書。 

6. 109 暑修下期課程仍維持遠距教學。 

 

A. Starting from July 27th, students should apply for study suspension or drop-out on site at school. 

Online application is no longer available.  

B. Undergraduate students qualified to graduate and have applied leaving school procedures before 

July 31st, 2021 are able to receive the diplomas. Please bring along the student ID card to the 

Registration Office to get the diploma starting on Aug. 4th. 

C. Graduates who applied leaving school online after Aug. 4th should print out the form together 

with his/her student ID card to apply for the diploma on site. 

D. Online application for issuing diploma is no longer available. Graduate or post-graduate student 

qualified to graduate and leaving school should bring along leaving school procedure form, 

thesis, his/her student ID card to the Registration Office to get the diploma.    

E. Students who are graduate this year should come to the school to complete required procedures 

in order to receive the diploma. 

F. Summer courses remain online. 

取消分流遠距/分區分時上

班 

Cancel Remote/ Divisional 

Work 

1. 配合行政院宣布自至 7 月 27 日起三級警戒降級，本校自 110 年 7 月 27 日起取消分流遠距

/分區分時上班，恢復暑期上班班別。 

2. 7 月 27-30 日適逢本校辦理國家考試及大學指考，出入校園人員較多，請各位同仁仍須提

高防疫警覺，隨時注意防疫資訊及本校《防疫訊息》公告之防疫措施 

A. In response to the announcement by the Executive Yuan downgrading COVID-19 alert level from 

3 to 2 starting from July 27th , the school will cancel the remote/divisional work from July 27th 

2021,  we will resume all office hours. 

人事室 

Office of Personnel 

11407 
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B. July 27th through 30th coincides with the national examinations and university exams. There are 

many people entering and leaving the campus. All faculty members should still be vigilant and 

pay attention to the epidemic prevention information and the pandemic prevention announcement 

announced by the University’s “Pandemic Prevention Announcement”. 

 

電腦教室開放 

Computer Labs 

1. 開放【計 208】電腦教室上機使用，開放時間為 09:00~12:00 及 13:00~16:00。 

2. 若需使用到電腦用耳機麥克風請使用者自備。 

3. 請全時配戴口罩，並確實進行手部酒精消毒。 

A. Room 208 of the computer lab is open from 09:00-12:00 and 13:00-16:00. 

B. Please prepare your own computer headset microphone if you need to use them.\ 

C. Mask at all time is mandatory, and make sure to get the hand alcohol disinfectant. 

資訊處 

Office of Information 

Technology Service 

11712 

運動場館設施 

Sports Facilities 

1. 室外球場、田徑場開放使用。 

2. 室內場館暫不開放，待評估後再行公告。 

 

A. Outdoor courts and track are open for use. 

B. The indoor venues are temporarily closed and will be announced after assessment. 

體育室 

Office of Physical 

Education 

16320~ 

16321 

圖書館 

Luking Library 

1. 圖書館公共場域進行環境清潔維護工作，暫不開放。 

2. 僅開放 1 樓流通櫃台提供館藏資料預約及館際合作取件、博碩士論文繳文、取件及其他例

行業務。 

3. 更多訊息：https://cutt.ly/VbVZXEy 
 

A. All public space in the library are closed for maintenance. 

B. Only the circulation counter on the 1st floor is open to provide reservations for collection materials 

and interlibrary cooperation pickup, post-doctoral dissertation, pickup and other routine services. 

C. For further information: https://cutt.ly/VbVZXEy 

圖書館線上資源 

Online Sources 

11633 

圖書資料 

Book Information 

11651 

視聽影音 

Audiovisual 

11676 

推廣教育 1. 推廣教育課程仍以線上教學為主。 

2. 50 人以下實作課程，視防疫措施規劃，再評估是否恢復實體授課。 
推廣教育處 

https://cutt.ly/VbVZXEy
https://cutt.ly/VbVZXEy
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College of Continuing 

Education 

3. 7 月 31 日將辦理國防部專業預備軍官預備士官甄試，當日約有 300 名考生，分上、下午兩

梯次入校，請校內同仁保持防疫作為。 

 

A. Courses for the College of Continuing Education will continue to be online. 

B. Practical courses with less than 50 people will be based on the epidemic prevention measures, and 

then assess whether to resume physical teaching. 

C. The Ministry of National Defense professional reserve officer and non-commissioned officer. 

College of Continuing 

Education 

19101~19108 

工讀生入校服務 

On-campus Student 

Assistants 

目前國內疫情雖有趨緩但仍須謹慎應對，因此，本校暫不全面開放工讀生入校服務。但若單

位實有必要之工讀生需求時，得自 7 月 27 日起向生輔組提出申請，列明工讀生實際需求及對

其之防疫規劃。生輔組將於近日寄送申請表單供單位使用。 

Despite the domestic pandemic threat seems receding, the school will proceed with caution. In the 

case one should need the service of student assistants, one can apply for it to the Division of Student 

Assistance from July 27th.The practical needs for the student service and the derived pandemic 

prevention plan should be fully illuminated. The Division of Student Assistance will send out the 

application form soon in this regard.  

生活輔導組 

Division of Student 

Assistance 

11213 

                              秘書處 

                                  秘書長 

                                         110年 7月 24日 


